
Sbírka zákonů a nařízeni, č. £f|. a |f§. 99

čl. II.
Nařízení toto nabývá účinnosti dnem 

vyhlášení a provede je ministr veřej­
ných prací v dohodě s ministry financí, 
průmyslu, obchodu a živností, spravedlnosti 
a vnitra.

Udržal v. r.
Dr. Beneš v. r.
Dr. Slávik v. r.
Dr. Trapl v. r.
Dr. Bérer v. r.
Dr. Meissner v. r. 
Dr. Matoušek v. r. 
Mlčoch v. r.

Dostálek v. r. 
Bradáč v. r.
Dr. Viškovský v. r. 
Dr. Czech v. r.
Dr. Spina v. r. 
Bechyně v. r.
Dr. Franke v. r.

Dr. Šrámek v. r.

Vládní nařízení 
ze dne 29. ledna 1932,

jímž se upravuje clo na kysličník hlinitý saz. 
pol. 597e) celního sazebníku k výrobě umě­

lého korundu.

Vláda republiky československé nařizuje 
podle článku II. zákona ze dne 12. srpna
1921, č. 849 Sb. z. a n., kterým se vláda zmoc­
ňuje, aby zatímně upravila obchodní styky 
s cizinou:

§ I-
Za saz. pol. 597e) celního sazebníku zařa­

zuje se tato poznámka:
„P o z n á m k a. Kysličník hlinitý, dová­

žený k výrobě umělého korundu, na zvláštní 
povolení ministerstva financí za podmínek 
jím stanovených....................... součinitel l.“

§ 2.
Nařízení toto nabývá účinnosti osmého dne 

po vyhlášení; provede je ministr financí po 
dohodě s ministrem průmyslu, obchodu a živ­
ností.

Udržal v. r.

Dr. Beneš v. r.
Dr. Slávik v. r.
Dr. Trapl v. r.
Dr. Bérer v. r.
Dr. Meissner v. r. 
Dr. Matoušek v. r. 
Mlčoch v. r.

Dostálek v. r. 
Bradáč v. r.
Dr. Viškovský v. r. 
Dr. Czech v. r.
Dr. Spina v. r. 
Bechyně v. r.
Dr. Franke v. r.

Dr. Šrámek v. r.

19.

Vyhláška ministra vnitra 
ze dne 25. ledna 1932

o změnách úředních názvů měst, obcí, osad 
a částí osad, povolených v roce 1931.

Podle § 5 zákona ze dne 14. dubna 1920, 
č. 266 Sb. z. a n., o názvech měst, obcí, osad 
a ulic, jakož i označování obcí místními ta­
bulkami a číslování domů, vyhlašuji, že v roce 
1931 byly povoleny tyto změny úředních 
názvů míst:

V zemi české:
1. Název obce a osady Cerekvice v politic­

kém okresu litomyšlském byl změněn na C e- 
r e k v i c e nad L o u č n o u.

2. Název obce Halmgrůnu v politickém 
okresu karlovarském byl změněn na S a d o v, 
německy S o d a u.

8. Název osady -Chrástu náležející k místní 
obci Krhanicím v politickém okresu jílovském 
byl změněn na Chrást nad Sázavo u.

4. Název obce a osady Kozolup v politic­
kém okresu plánském byl změněn na Horní 
K o z o 1 u p y, německy O b e r-K o z o 1 u p.

5. Pro osadu vzniklou sloučením osad Kro- 
čehlav a Štěpánova, tvořících místní obec 
Kročehlavy v politickém okresu kladenském, 
ustanoven byl název Kročehlavy, kte­
rýžto název jest i nadále názvem místní obce.

6. Pro osadu vzniklou sloučením osad Hor­
ní Lhoty a Anniny Vsi, náležejících k místní 
obci Horní Lhotě v politickém okresu Ledeč 
nad Sázavou, ustanoven byl název Horní 
L h o t a.

7. Název osady Louky náležející k místní 
obci Fláje v politickém okresu duchcovském 
byl změněn na D 1 o u h á L o u k a. Německý 
název Langewiese zůstal nezměněn.

8. Název obce a osady Novin v politickém 
okresu českolipském byl změněn na N o v i n y 
pod R a 1 s k e m, německy N e u 1 a n d a m 
R o 11 b e r g e.

9. Pro osadu vzniklou sloučením osad 
Ostrova a Svobodky, náležejících k místní 
obci Kozlí v politickém okresu blatenském, 
ustanoven byl název S v o b o d k a. Bý­
valé osadě Ostrovu ponechán jako místní 
části nově utvořené osady Svobodky název 
Ostrov.

10. Název obce Rájová v politickém okresu 
stříbrském byl změněn na D o 1 a n y, ně­
mecky D o 11 a n a.


